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Е. В. Михайлова, Т. С. Стрельцова (Минск) 

ПРОИЗВЕДЕНИЯ БЕЛОРУССКИХ ПИСАТЕЛЕЙ, ПОЛОЖЕННЫЕ 
НА МУЗЫКУ, КАК ИСТОЧНИК ИНФОРМАЦИИ О РЕСПУБЛИКЕ 
БЕЛАРУСЬ ДЛЯ ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ-МУЗЫКАНТОВ  

В процессе преподавания русского языка иностранным учащимся 
любого профиля важное значение имеет информация о стране, в кото-
рой они живут и учатся. В обучении иностранцев, получающих музы-
кальное образование, доминирующее положение занимают сведения 
культурологического характера – тексты о композиторах, музыкантах, 
художниках, писателях, поэтах и т. д., их произведения – музыкаль-
ные, живописные, литературные (переведенные на русский язык). 
Очень часто студенты и магистранты – будущие музыканты – встре-
чаются с сочинениями синкретического характера (операми, балетами, 
опереттами и т. д.). В таком случае нужно сообщать им как музыко-
ведческую, так и литературоведческую информацию. Как известно, 
изучение биографии писателя «…является необходимым условием 
постижения его художественного мира» [1, с. 69].  

Данная проблема будет рассмотрена на материале прозаического 
произведения выдающегося белорусского писателя, поэта, драматурга, 
публициста, классика белорусской литературы Владимира Семенови-
ча Короткевича (1930–1984) – повести «Дикая охота короля Стаха». 
Эта повесть положена на музыку В. Е. Солтаном. 
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Можно сказать, что В. С. Короткевич «…так же самоотверженно 
служил музе истории Клио, как и поэтической музе. Признанный ма-
стер самых разных жанров, он может считаться настоящим основате-
лем исторической романистики в белорусской литературе» [2, с. 391]. 
В лингвокультурологический комплекс «Беларусь» – пособие для ино-
странных студентов – включена биография В. С. Короткевича [3, 
с. 25–26], а в раздел «Белорусские прецедентные тексты» – и произве-
дения В. С. Короткевича – стихотворение «Белорусская песня», пре-
дисловие к книге «Беловежская пуща», отрывки из книги «Земля под 
белыми крыльями» [3, с. 72–77]. Это является свидетельством важно-
сти данной информации для иностранцев. 

Материал о В. С. Короткевиче имеется в учебном пособии 
Е. В. Михайловой «Русский язык как иностранный. Работа с текстами 
о белорусской культуре» [4, с. 142–154]. Изучение текста «Владимир 
Семенович Короткевич» [4, с. 142–146] сопровождается предтексто-
выми (1. Прочитайте имена существительные. Сгруппируйте их по 
тематическим признакам. Дайте название каждой группе; 2. Прочи-
тайте имена существительные. Что вы знаете о людях, о которых го-
ворится в тексте? В случае затруднения обратитесь к энциклопедиче-
ским источникам; 3. Прочитайте имена прилагательные. Подберите 
к ним имена существительные и др. [4, с. 142–143]), притекстовым 
(7. Прочитайте текст. Скажите, как В. С. Короткевич относился к сво-
ей Родине [4, с. 144]) и послетекстовыми заданиями (8. Ответьте на 
вопросы, используя информацию текста; 9. Прочитайте ключевые 
слова. Напишите аннотацию к тексту, используя их, и др.) [4, с. 146]). 
В пособии приводится отрывок из повести В. С. Короткевича «Дикая 
охота короля Стаха» [4, с. 149]. В нем описываются танцы в замке. 
Студентам предлагается ответить на вопросы к данному художествен-
ному тексту [4, с. 149].  

Перед началом работы над отрывками из повести В. С. Короткеви-
ча «Дикая охота короля Стаха» необходимо объяснить иностранным 
учащимся слова и словосочетания, которые могут вызвать у них за-
труднения: губерния, сеновал, криница, писарь, губернатор, шляхта, 
лихолетье, уезд и др., а также рассказать об исторических личностях, 
фамилии которых встречаются в тексте: Иосафат Кунцевич, Корнилов, 
Муравьев и др. Очень интересны для учащихся музыкального профиля 
выдержки из текста, имеющие отношение к их специальности (глав-
ный герой повести Андрей Белорецкий – фольклорист, собирающий 
древние легенды): «Это время [глухие осенние или зимние дни – Е. М.] 
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игрищ с песнями … а немного позже – крестьянских свадеб. Это наше 
золотое время.  

Но мне удалось поехать только в начале августа, когда не до ска-
зок, а лишь протяжные жнивные песни слышны над полями» [5, с. 405]. 

Можно предложить студентам для чтения и перевода отрывки из 
повести, связанные с Андреем Белорецким. Действие в произведении 
происходит в конце XIX в. Андрей приехал в глухие места белорус-
ского Полесья. В то время были очень плохие дороги. Белорецкий 
чуть не погиб, когда его конная повозка провалилась в трясину. Он и 
его возница спаслись, но заблудились и попали в совершенно незна-
комое место. Это было имение Болотные Ялины (Ели). Его хозяйкой 
была девушка Надея (Надежда), наследница старинного дворянского 
рода Яновских. Надежда предложила Андрею пожить в ее имении, и 
он согласился, надеясь записать в соседних деревнях новые сказки и 
легенды. 

Но с легендами и фантастическими преданиями молодой ученый 
встретился в самих Болотных Елях. В одной старинной легенде было 
сказано, что род Яновских закончится на двенадцатом поколении, по-
тому что далекий предок Надежды убил на охоте некоронованного 
белорусского короля Стаха. Перед смертью Стах якобы проклял свое-
го бывшего друга до двенадцатого поколения. Надежда Яновская как 
раз и была представительницей этого поколения. Она очень боялась, 
что дикая охота короля Стаха скоро убьет ее, как убила ее отца.  

Андрей Белорецкий хочет разгадать тайну дикой охоты короля 
Стаха. Он начинает искать следы охоты. Молодого ученого пытаются 
убить.  

У Андрея появляются друзья и помощники. Молодой дворянин 
Светилович и крестьянин Рыгор (Григорий) тоже не верят в волшеб-
ную силу дикой охоты короля Стаха. С их помощью Белорецкий вы-
ясняет, что за всеми фантастическими событиями стоят реальные лю-
ди. Это были дальние родственники Надежды Яновской, Дуботовк и 
Берман, которые после ее смерти хотели получить в наследство ста-
ринное имение, и молодой человек по фамилии Ворона. Он хотел же-
ниться на девушке, чтобы завладеть ее имуществом, но Надежда ему 
отказала.  

С виду добрый и щедрый Дуботовк на самом деле был хитрым и 
жадным человеком. Он и оживил легенду о дикой охоте короля Стаха.  

При помощи местных крестьян Андрей Белорецкий и его друзья 
победили этих жестоких людей. 
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Во время этих испытаний Андрей Белорецкий и Надежда Яновская 
полюбили друг друга. Надежда уезжает из Болотных Елей вместе с 
любимым, а свое имущество отдает крестьянам и в музей. 

На основе повести «Дикая охота короля Стаха» В. Е. Солтан напи-
сал замечательную оперу. Владимир Евгеньевич Солтан (1953–1997) – 
белорусский композитор. Инструментальная музыка «…обозначила 
в творчестве В. Солтана тенденцию к драматизации лирики. Эта осо-
бенность композиторского мышления наиболее ярко проявилась в со-
зданной в конце 1980-х годов опере "Дзікае паляванне караля Стаха", 
ставшей значительным музыкально-театральным событием в истории 
развития национального оперного искусства. Успех оперы во многом 
был предопределен замечательным либретто, созданным М. Климко-
вич по мотивам знаменитой повести В. Короткевича. Авторам удалось 
сохранить концептуальность мысли и поэтичность образов литератур-
ного первоисточника, его специфическую национально-романтичес-
кую ауру» [6, с. 334]. В музыкальном языке оперы «…особое значение 
приобретает фольклорный комплекс – опора на белорусскую песен-
ность и использование народных инструментов в оркестре» [6, с. 334]. 
Опера ставилась в Большом театре в Москве, в Троицком предместье 
в Минске в формате open-air. За эту оперу В. Е. Солтан был удостоен 
звания лауреата Государственной премии БССР. 

Повесть «Дикая охота короля Стаха» является для иностранных 
учащихся интересным и важным источником лингвострановедческой 
информации о Беларуси XIX в. В ней описывается образ Беларуси 
(«Это был край охотников ... тихого, такого приятного издали звона 
церквушек над трясиной, край лирников и тьмы» [5, с. 404]), ее эмо-
циональное восприятие лирическим героем («О, какая ужасная, какая 
вечная и неизмеримая твоя печаль, Беларусь!» [5, с. 407]), ее природа 
(«Поначалу по обе стороны дороги тянулись поля с раскиданными по 
ним дикими грушами, похожими на дубы. Встречались деревни с це-
лыми колониями аистов, но потом плодородная земля кончилась и 
потянулись бесконечные леса. Деревья стояли будто колонны, хвоя на 
дороге глушила стук колес» [5, с. 407]), архитектура («И дом выглядел 
так мрачно и холодно, что у меня сжалось сердце. Был он двухэтаж-
ный, с огромным бельведером и небольшими башенками по сторонам» 
[5, с. 427]), культура Беларуси («Старинные пергаментные книги, кни-
ги на первой пористой бумаге, книги на пожелтевшей от старости, 
гладкой, лоснящейся бумаге. Книги XVII столетия, которые сразу 
узнаешь по сорту кожи на переплетах. Рыжая кожа переплетов 
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XVIII столетия; деревянные доски, обтянутые тонкой черной кожей, 
на переплетах книг XVI столетия» [5, с. 440]) и т. д. 

Чтению отрывков из повести «Дикая охота короля Стаха» должна 
предшествовать предтекстовая работа. Можно предложить учащимся, 
например, такие задания: 1. Прочитайте слова. Подберите к ним анто-
нимы; 2. Прочитайте имена существительные. Объясните их значение; 
3. Прочитайте слова. Найдите среди них однокоренные. Распределите
их по группам на основе общего корня и др. Создать коммуникатив-
ную установку можно при помощи притекстового задания: 7. Прочи-
тайте текст. Охарактеризуйте главного героя повести Андрея Белорец-
кого. При помощи послетекстовых заданий преподаватель может про-
верить понимание текста иностранными студентами: 8. Ответьте на 
вопросы, используя информацию текста; 9. Напишите сочинение на 
тему «Мой любимый герой повести В. С. Короткевича "Дикая охота 
короля Стаха"»; 10. Послушайте оперу В. Е. Солтана «Дикая охота 
короля Стаха», обсудите с однокурсниками в группе следующие во-
просы: 1. Чем отличается сюжетная линия, связанная с Андреем Бело-
рецким, в повести и в опере?; 2. Какими представляют Андрея Бело-
рецкого и Надежду Яновскую В. С. Короткевич и В. Е. Солтан?; 3. Что 
Вы узнали о Беларуси из повести и из оперы?; 4. Как Вы думаете, чего 
больше в рассматриваемых произведениях: правды или фантастики? 

Таким образом, при изучении русского языка иностранными уча-
щимися музыкального профиля очень важное значение приобретает 
работа над прозаическими произведениями белорусских писателей, 
положенными на музыку. Иностранцы имеют возможность ознако-
миться с сочинениями белорусских писателей на русском языке, уви-
деть их воплощение при помощи средств другого вида искусства, что 
повышает их мотивацию к изучению русского языка, помогает им 
стать высокообразованными креативными личностями.   

1. Царева, О. И. Изучение биографии писателя как методическая пробле-
ма / О. И. Царева // Коммуникативная компетенция: принципы, методы, при-
емы формирования: сб. науч. ст. / Белорус. гос. ун-т, Филол. фак. – Минск, 
2007. – Вып. 8. – С. 69–74.  

2. Кісялёў, Г. Мастацкія старонкі гісторыі / Г. Кісялёў // Караткевіч,
У. Збор твораў: у 8 т. / У. Караткевіч. – Мінск: Маст. літ., 1989. – Т. 4. Каласы 
пад сярпом тваім: раман, кн. 1. – С. 391–398. 

3. Беларусь: лингвокультурологический комплекс: пособие для иностр.
студентов / сост.: Л. Н. Чумак [и др.]; под ред. проф. Л. Н. Чумак. – Минск: 
БГУ, 2008.  



200 

4. Михайлова, Е. В. Русский язык как иностранный. Работа с текстами
о белорусской культуре: учеб. пособие / Е. В. Михайлова. – Минск: Белорус. 
гос. акад. музыки, 2017.  

5. Короткевич, В. С. Черный замок Ольшанский: роман; Дикая охота ко-
роля Стаха: повесть / В. С. Короткевич / [Авториз. пер. с белорус. В. Щедри-
ной]. – Минск: Маст. літ., 1992.  

6. Мдивани, Т. Г. Композиторы Беларуси / Т. Г. Мдивани, В. Г. Гудей-
Каштальян; предисл. Т. Г. Мдивани. – Минск: Беларусь, 2014. 


	Материалы пленарного заседания
	И. А. Стернин (Воронеж)
	Изменения в русском языке: кризис или развитие

	И. С. Ровдо (Минск)
	О тождестве и сходстве в близкородственных языках

	Т. Б. Радбиль (Нижний Новгород)
	Концепция культурной апроприации заимствований  в изучении активных процессов  в современной русской речи

	Е. А. Чащина (Познань)
	Из истории лексики торгового дела  в русском языке X–XIV вв.

	В. Д. Стариченок (Минск)
	Метеорологический континуум  вторичных глагольных номинаций

	Е. И. Костанди (Тарту)
	Пространство и время в речи диаспоры:  функциональный аспект

	А. М. Калюта (Минск)
	Русский язык в XXI веке: уже пиджин или еще все-таки язык?
	Таблица 1.


	В. Н. Мусатов (Орел)
	Проблема типов мотивации  производных слов в русском языке

	Русский язык  в диахроническом аспекте
	О. В. Зуева (Минск)
	Вариативность номинаций жителей белорусских городов  в старорусских документах XVI–XVII в.

	А. А. Матюнова (Минск)
	Функционально-семантические основания  формирования грамматического класса деепричастий  в древнерусском литературном языке

	А. Г. Минко (Минск)
	Способы формирования значения медицинской лексики  в памятниках русской письменности XI–XVII вв.

	А. С. Улитова (Москва)
	О дистантном расположении определения и определяемого в деловых и книжных текстах первой половины XVII в.

	Проблемы семантической интерпретации и номинации
	И. С. Балабанович (Минск)
	Интертекстемы в творчестве Р. Бородулина и А. Кушнера: образование паратекстуальных связей

	З. К. Беданокова, О. И. Гусевская (Майкоп)
	Категория эвокативности семиотической формы: потенциал антипословицы

	Гао Цзюаньли, Н. Н. Скворцова (Минск)
	Способы и средства перевода на русский язык фразеологии романа Мо Яня «生死疲劳» («Устал рождаться и умирать»)

	А. И. Ковалева (Минск)
	Наименования лиц по профессии и роду занятий  с различной внутренней формой  в русском и белорусском языках

	Т. А. Козлова (Минск)
	Учет синтаксических особенностей  при определении семантики слова

	К. И. Рагель (Минск)
	Предикатные номинации как средство  контекстуальной семантизации онимов

	А. А. Романовская (Минск)
	Мифологическая составляющая естественного языка

	Л. И. Соболева (Минск)
	Лексика эмоций и чувств  в стихотворении Осипа Мандельштама «Ода» и ее роль  в формировании уклончивости поэтического текста

	О. И. Степанова (Минск)
	Категория посессивности  в ономасиологической структуре русских нозологических нетерминологических наименований

	А. В. Сульжук (Минск)
	Заполнители лексических лакун  как аналитические номинативные единицы  (на материале русского и украинского языков)

	А. В. Тучинский (Минск)
	Категория безэквивалентности:  русские мотивированные номинации

	А. Н. Федоринчик (Минск)
	Оценочно-ценностная составляющая концептов «грусть», «печаль» и «страх» в поэзии Б. Пастернака и В. Брюсова

	А. В. Хизниченко, Л. Б. Крюкова (Томск)
	Языковое представление перцептивного образа сирень  в поэтическом творчестве Б. Л. Пастернака

	Грамматика  современного русского языка:  проблемы и перспективы развития
	Ду Дзюань (Лоян)
	Абстрактные имена существительные  в словообразовательном аспекте

	М. В. Каравашкина (Москва)
	«Судьба притяжательных лишена перспектив»?

	В. Ю. Костюченко (Минск)
	Театр и кино в интернет-дискуссиях  на русском и английском языках:  жанрово-прагматические и лингвокультурные детерминанты различий в модальных спектрах

	А. А. Соловьева (Минск)
	Ономасиологические типы дериватов  в составе общеупотребительных русских и английских экономических обозначений (количественный аспект)
	Табл.1.
	Количественное соотношение ономасиологических разрядов непроизводных слов в составе общеупотребительной  русской и английской экономической лексики
	Табл. 2.

	Количественное соотношение ономасиологических групп дериватов (производных обозначений) в составе общеупотребительных  русских и английских экономических обозначений


	С. Г. Хвесько (Гродно)
	Усечение как морфонологическое средство отсубстантивной деривации существительных  с суффиксом -ств- (на материале русского языка)

	Коммуникативно-прагматические и когнитивные аспекты изучения языка
	Е. Г. Лукашанец (Минск)
	Теоретические проблемы изучения интернет-сленга

	А. С. Мирошниченко (Гродно)
	Социально-статусные номинации лица  в журналистских публикациях в контексте  концептуально-аксиологической стратегии издания

	Е. В. Михайлова (Минск)
	«Музыка» как дискурсообразующий концепт  в поэтических произведениях О. А. Седаковой

	Н. А. Михальчук (Могилев)
	Специфика речевого поведения И. Бродского  (на материале текстов интервью и бесед с поэтом)

	Е. А. Тихомирова (Минск)
	Образ адресата в психологическом диалоге:  на материале постов и комментариев в сети Facebook

	Чжан Аньци (Сиань)
	Интернет-сленг в аспекте диахронии
	Рисунок 1
	График частотности слова ржунимагу
	Рисунок 2

	График частотности слова сабж
	Рисунок 3

	График частотности слова бугага
	Рисунок 4

	График частотности слова уг
	Рисунок 5

	График частотности слова кароч


	Новые технологии  в преподавании русского языка
	Ж. Э. Бычковская, В. Л. Леонович (Минск)
	Комплексные проверочные работы по русскому языку  как эффективная форма аттестации студентов
	1. Найдите верные утверждения.
	2. Определите, сколько согласных звуков русского языка соответствует каждой из следующих характеристик.
	3. Укажите общее и различное в артикуляционной характеристике звуков.
	4. Исправьте ошибки в фонетической транскрипции.
	5. Затранскрибируйте текст в соответствии с нормами литературного произношения и объясните причины появления всех имеющихся в тексте фонетических изменений согласных звуков. Классифицируйте эти фонетические явления.
	6. Определите по описанию артикуляции гласный звук (1), согласный звук (2).
	7. Подберите и запишите слова, в которых ударные гласные звуки [а], [о], [у], [э], [и] испытывают влияние: а) со стороны предшествующих мягких согласных; б) со стороны последующих мягких согласных; в) со стороны предшествующих и последующих мягких сог...
	8. Объясните факт одинакового звучания слов. Классифицируйте фонетические процессы и охарактеризуйте их.
	9. Определите звуки по акустическим признакам.
	10. Установите характер фонетических изменений гласных и согласных звуков, обозначенных подчеркнутыми буквами. Охарактеризуйте эти изменения.
	11. Укажите, какие звуки в фонетическом разборе обозначены и/или охарактеризованы неправильно. Исправьте ошибки и объясните их.
	12. Определите, какие признаки характеризуют гласные звуки, а какие ‒ согласные.
	13. Составьте из данных звуков слова и запишите их в соответствии с правилами орфографии.
	14. Затранскрибируйте текст в соответствии с нормами русского литературного произношения и выполните задания, приведенные после него.


	Е. Е. Долбик (Минск)
	«Лингвистика каждого дня» на занятиях по русскому языку

	В. Л. Леонович, О. А. Облова (Минск)
	Лингвистический тренинг  как эффективный прием подготовки к ЦТ

	Е. В. Михайлова, Т. С. Стрельцова (Минск)
	Произведения белорусских писателей, положенные  на музыку, как источник информации о Республике Беларусь для иностранных учащихся-музыкантов

	И. Э. Савко (Минск)
	Интернет-коммуникация и  ее влияние на речевое развитие личности

	И. М. Саникович (Минск)
	Организация научно-исследовательской деятельности школьников по русскому языку в г. Минске
	Исследовательская работа учащихся по русскому языку


	С. В. Халили-Квасова (Минск)
	Использование методов эвристического обучения  на занятиях по практике русской речи со стажерами из КНР

	Р. Г. Чечет, С. В. Махонь (Минск)
	Трудности, возникающие у студентов-иностранцев  при работе с текстами официально-делового стиля

	А. В. Чуханова (Минск)
	Стартовый контроль на этапе включенного обучения

	Русский язык в современном мире: динамика языковых контактов
	А. Деци (Тарту)
	Иноязычные вкрапления как средство псевдоцитации  в интернет-дискурсе русскоязычных жителей Эстонии

	Инь Дун (Ляньюньган)
	Репрезентация концепта «небо» в экзистенциальном континууме русского и китайского языков

	А. А. Куц (Минск)
	Семантический переход слова «победа»  в сопоставительном аспекте
	Таблица 1
	Таблица 1.1
	Таблица 2
	Таблица 2.1
	Таблица 3


	И. Э. Ратникова (Минск), Хоанг Тхи Бен (Ханой)
	Юрислингвистический аспект ономастики  в сопоставительном освещении

	В. Б. Скромблевич (Минск)
	Русские, белорусские и итальянские феминитивы  в контексте проблемы омонимии

	С. М. Фалчари (Санкт-Петербург)
	О некоторых особенностях  речевой манифестации фантастического  в русском рассказе о праздниках конца XX – начала XXI в.

	Содержание


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /Karelia
    /Karelia-Bold
    /Karelia-Bold-Italic
    /Karelia-Italic-Italic
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




